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Pounb 3aumcTBOBanMit (borrowings, loan-words) B pa3nuuHbIX s3bIKax
HEOJMHAKOBAa U 3aBUCUT OT KOTKPETHO-UCTOPUUYECKUX YCJIOBUH pa3BUTHS
KaXJ10r0 si3blka. B CBOIO ouepenib aHTTIMICKUIA S3bIK 32 AJTUTEIbHbIN Mepro]
CBOET0 Pa3BUTHUS MOITYYMJ 3HAUYUTEIbHOE MIONOJHEHNE U3 IPYTUX S3BIKOB.

Poinb 3aumcTBOBanMit (borrowings, loan-words) B pa3nuyuHbIX s3bIKax
HEOJMHAKOBAa U 3aBUCUT OT KOTKPETHO-UCTOPUUYECKUX YCJIOBUH pa3BUTHS
KaXJI0ro si3plka. B aHrMiickoM s3bIke TMPOLIEHT 3aWMCTBOBAaHUIA
3HAYUTENbHO BBIILIE, YEM BO MHOTMX JPYIMX s3bIKaX, TaK KaK B CHIy
UCTOPUYECKHX NPUYMH OH OKa3ajcs, B MPOTUBOIOJIOKHOCTh, HaNpUMeEp,
UCIIAaH/ICKOMY, OY€Hb NPOHMLAEMBIM. AHIJIMHCKUN A3BIK OOJIbIIE YeM
KaKoi-1100 Ipyroi s3Ik UMesl BO3MOXKHOCTh 3aUMCTBOBATh MHOCTpPaHHbIE
CJIOBa B YCIIOBHUSX MPSIMOTO HEMOCPEACTBEHHOIO KOHTAKTa: CHayalla BeKa OT
CMEHSBILIMX JPYT Apyra Ha bpuraHckux ocTpoBaX MHO3EMHBIX 3aXBaTYMKOB, a
MO3Ke B YCIOBHSIX TOPrOBOM AKCIAHCMM M KOJOHHU3ATOPCKOM aKTHBHOCTH
caMux aHrauyad. [logcuMrtaHo, YTO YMCIO MCKOHHBIX CIIOB B aQHITIMACKOM
cJioBape cocTapisieT Bcero okoiio 30%, a 3aMMCTBOBaHMIA B aHTJIMACKOM SI3bIKE
MO’KHO HaiT 13 no4tu 500 S3bIKOB.

Cpeau mpolieccoB, CBS3aHHBIX C MOMOJHEHHEM CIIOBApsi aHIIIMICKOTO
A3bIKa, ONPEIEIEHHOE MECTO 3aHUMAET 3aMMCTBOBAaHUE MHOS3BIYHON JIEKCHKU
KaK OJIMH M3 CIOCOOOB HOBBIX SIBICHMH, a TaKKe 3aMEHbl CYIIECTBYIOIIMX
HanmeHoBaHUH. [lox 3aMMcTBOBaHMEM OOJBIIMHCTBO YUEHBIX MOJpa3yMeBaeT
npolecc MepeMeleH s U3 OHOTO S3bIKa B IPYTOi pa3iMuHbIX 3JIEMEHTOB, MO
KOTOPBIMU TIOHMMAIOTCSl €AMHMLIBI PA3IMYHBIX YPOBHEW CTPYKTYpBI sI3bIKa —
(oHosorMH, MOP(HOJIOTUN, CHHTAKCUCA, ICKCUKU, CEMAHTHKH.

3aMMCTBOBAHUSI U3 JIATMHCKOTO, (PPaHIly3CKOro, HEMELIKOro, KeJbTC-
KOT0, UCTTAHCKOTO SI3bIKOB, 00YCIIOBICHBI SKOHOMHUYECKUMHU, MOJIMTHUECKUMHU,
KyJbTYpHbIMU U T. 1. CBS35IMM C COOTBETCTBYIOIUMMHU HapoaaMu. OHH
NPEeCTaBISIOT U3 ce0si JOBOJILHO OOJIBIINE CIOM M CPAaBHUTEIBHO XOPOILO
U3yYEHBI.
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OaHvMM M3 HaMMEHEE MaJOYMCIIEHHBIX IJaCTOB 3aMMCTBOBAaHHUS B
AHTJIMMCKOM SI3BIKE SIBIISIFOTCA TIOPKU3MBI M 3aMMCTBOBAaHUs M3 Maja3uiic-
KOTO 53bIKa. B aHITIMICKOM S3bIKE NPOLEHT 3aMMCTBOBAHMN 3HAYUTEIIBHO
BBIIIE, YEM BO MHOTHUX JPYIMX S3bIKaX, TaK KaK B CHIIy MCTOPUYECKHUX
IPUYMH OH OKa3ajcs, B IPOTHUBOIOJOKHOCTb, HAIPUMEP, HUCIAHACKOMY,
OYEHb IIPOHULAEMBIM..

CuuTaercs, 4YTO B AHIJIMICKOM S3bIKE CYIIECTBYET OKOJIO UETBIpE-
XCOT TIOPKU3MOB, 55% KOTOPBIX COCTaBISIOT 3THOrpaduyeckue peaiuu, 26
OTHOCITCS K OOIICCTBEHHO-MOJUTUYCCKOM JIeKcuKke, 19%  sBIsioTCs
NPUPOJHBIMU PEATTUSMH.

[Ipsimoe BiusiHME THOPKCKOMW JIEKCUKHM HA JIPEBHEAHTJIMUCKUIN SA3BIK B
YCJIOBHSIX JOMUHUPOBAHUS TIOPKOB HaJ N'€PMAaHCKUMU IUIEMEHAMU JIIUIIOCH
no MeHpuled Mepe 73 roga. YuMThIBas NPEBOCXOACTBO THOPKOB TOTO
BPEMEHHU HAJl TEPMAHCKUMHU IIJIEMEHAMHU KaK B KYJbTYPHOM OTHOLIEHUH, TaK
U B BOMHCKOM Jiesie, TO B JPEBHEAHIVIMHCKUHN SI3bIK JTOJKHO ObUIO BOWTH
MHOT'O TIOPKHU3MOB, OCOOEHHO BOEHHOM, KOHEBOJAYECKOW TEPMHUHOJIOTUH, a
TaKXke CJOB, OOO3HAYalOIIMX TMOHATHUS, CBSI3aHHBIE CO CTPYKTYpOH
rocyaapctBa. Hekotopsle uccnenoBarenm OTHOCAT K TIOPKM3MaM T'YHHCKOTO
nepuoja Takue ciosa, kak beech, body, girl, beer, book, king.

B npotuiecce pa3ButHs aHIIIMHCKOTO s13bIKa OOJIBIIMHCTBO JPEBHEAHT -
JMICKUX CJIOB, B TOM YHCJIE TIOPKCKOIO MPOUCXO0XKIEHUS, 3aUMCTBOBAHHbIE
B TYHHCKMH mepuoj, ObUIM BBITECHEHBI CJIOBaMU JIMOO U3 JAPYTUX
repMaHCKHUX S3BIKOB, JIMOO U3 cTapodpanily3ckoro. Tak, Hampumep, ape-
BHEAHTJIMHCKOE CJIOBO TIOPKCKOIO MPOMCXO0XKJEHUS tapor ObUIO BBHITECHEHO
oOuierepMaHcKuM axe. MHOT TIOPKM3MOB MPUIIUIO B aHIIMHCKUHI SA3BIK
yepe3 apabCcKui, NEPCUICKUN U UHAUNCKUN S3BIKH.

OnHuM U3 myTed NPOHUKHOBEHUS TIOPKHU3MOB B AHTJIMHUCKHUM SI3bIK
CTaJI0 3aMMCTBOBAaHUE AHIJIMHCKUM SA3BIKOM HHIUICKUX CIIOB, CpEIu
KOTOPBIX OBLIM W CIOBa TIOPKCKOTO mpoucxoxaeHus. B XVI Beke Oblu
OCHOBaHbl IepBae aHruiickue Qaktopuu B VMHIWM, HO OCHOBHas Mmacca
BOLIE/AIINX B aHIVIMMCKUN A3BIK MHAUMUCKHUX ci0B npuxoautcs Ha XIX Bek,
korna HMumms crama kononuedl bpurtanckoi ummnepuu. M3 pasinyHbIX
WHIUMCKUX S3BIKOB B AaHTIIMMCKUM S3BIK momnaiio okoio 900 cmos, 40 u3
KOTOPBIX B CBOIO OYEPE/b SBJSIOTCS CIOBAMHU TIOPKCKOTO MPOUCXOXKIEHUS,
Hanpumep: beebee, begum, burka, cotwal, kajawah, khanum, soorme, topc-
hee, Urdu.

OaHuM U3 caMbIX YNOTPeOIsIeMbIX TIOPKU3MOB B aHTIIMHCKOM S3bIKE
sBasiercss coach - "Oonbmias KpbiTas Tenera" B OCHOBHOM 3HAa4yeHHUHU.
BoNbIIMHCTBO 3TUMOJIOTMYECKUX CIOBapeil YKa3bIBaIOT MEPBOMCTOYHUKOM
cinoBa coach Ha3Banue nepeBHu B Benrpum — Kocs, rae sxoObl Oblia
clenaHa mnepsas Oojblias KpeiTas Tenera. Ho emé B ApeBHEPYCCKOM SI3bIKE
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OBLIIO U3BECTHO TIOPKCKOE 3aMMCTBOBaHHME KOUYb, 0003HAUaBIlEe "OONbIIYIO
KPBITYIO0 TeJery JUisi KodyeBaHMs'', KOTOPYI0 TIO3KE Hauyadld Ha3bIBaTh
KUOUTKOM.

TropKU3MBI MEPEXOUIN B AHTJIMHUCKUN SI3BIK YE€pe3 pa3HbIC A3bIKH,
HampuMep, Hemelkuii: shabrack, trabant; ucnanckuii: bocasin, lackey;
JATUHCKMM: janissary, sable; uranbsHckuii: bergamot, kiosk. HanbGonbiiee
KOJIMYECTBO THOPKU3MOB TEPENUIO B aHMVIMUCKHUMA SI3bIK M3 (PPaHIly3CKOTO,
Hampumep: badian, caique, caviar, odalisque, sabot, turkuose. B ciyugasx,
KOTJIa TIOPKU3MBI IPOXOIUIM B aHTJIMHCKUN S3BIK Yepe3 HECKOJBKO SI3BIKOB,
Yare BCEro MOCJIEIHUM S3bIKOM ObLIT (GpaHITy3CKUM.

BoJIBIIMHCTBO THOPKU3MOB, BOLIEAIINX B aHTVIMUCKUNA sA3bIK 10 XIX
BEKa, YK€ BBINUIO U3 yrnoTpebaeHus. OcraBmuecs yrnoTpeOstoTcs B OCHO-
BHOM IpH ONMUCAaHUU (GII0pbI, GayHbl, ObITa, 00bIYaEB, 0OIIECTBEHHO-TI0JIHU-
TUYECKOW JKM3HM M AIMUHHCTPATUBHO — TEPPUTOPUATBHOIO YCTpOMCTBA
TIOPKCKOT'O PETHOHA.

OpHako ecTh HeMallo TIOPKCKMX 3aMMCTBOBaHUM, OTHOCSALIMXCS K
001IeyOTpeOUTENLHON YacTHOU Jiekchke. HekoTopble TIOpPKU3MBI, HANpu-
Mmep, bosh, caviare, coach, horde, jackal, kiosk u npyrue, pa3BuBaroT HOBBIE
3HAUYEHUSs], HE TIPUCYIINE UX STUMOHAM.

Tropkckue coOCTBEHHbIE MMEHA TaKMX TI'PO3HBIX 3aBOEBaTesied, Kak
Atilla, mpo3Bannsiii the Scourge of God (buu boxwuit), Gengis Khan, Baber,
Tamerlane, crtanm wWMeHaMu HapulaTeIbHBIMH. TO e MPOM30ULIO0 U C
sTHoHMMaMu hun, saracen, Tartar, - "TaTapyonok". "BcTpetuthest ¢ Gomnee
CWJIbHBIM TPOTUBHUKOM'" 3BYYMT IO — aHINMicKu to catch a Tartar, T.e.
"HapBaTbcs Ha TatapuHa'.

N3 Mana3uiickoro si3bika B aHTJIMMUCKUIN MpUIILIa COBCEM HEOOIbIIIas,
HO B TO XK€ BpeMsl 3HauuMasl rpy1rna cioB.

3aMMCTBOBaHUSI COCTABJISIOT OCOOBIM TUIACT JIEKCUKH KaK C TOYKH
3peHusl MPOLECCOB HOMUHAIMY, TaK U B IJIAaHE MOTUBUPOBAHHOCTH. SBISISICH
OJIHUM M3 BO3MOKHBIX OTBETOB Ha MOTPEOHOCTH HOMWHAIIUH, BO3HUKIIINE B
pe3ynbTare SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB M PACIIUPEHHUs MOJ BIUSHUEM JIPYTUX
SI3BIKOBBIX COLIMYMOB, OHU TIPEJICTABJISIOT COOO0M OMpe/eIeHHY0 SKOHOMHIO
SI3BIKOBBIX YCWIIUNA TIPU MOPOXKICHUU PEUH.

3auMCTBOBaHME KaK MPOILECC HCIOJIb30BaHUS 3JEMEHTOB OJHOTO
s3blKa B JAPYroM OOYCIOBIEHO MPOTUBOPEUMBOM MPUPOJION S3BIKOBOTO
3HaKa: €ero MPOU3BOJUTEIBLHOCTHIO KaK pa3pellarollel 3auMCTBOBaHME
CWJION U HEMPOU3BOAUTEIHHOCTHIO KaK MPEMSTCTBYIOIIMM 3aUMCTBOBAHUIO
(dhakTopoM. ITUM, 10 — BUAUMOMY, U OOBSICHSIETCS TO OOCTOATEILCTBO, YTO
MPOLECC 3aMMCTBOBAHUS B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE, KaK, BIIPOYEM,
U B PYCCKOM SI3bIKE, 110 MMEIOIIMMCS JIaHHBIM, BEChbMa HEMPOIyKTHUBEH. B
KOJIMYECTBEHHOM OTHOULIEHHM OH 3HAYMTENBHO YCTYIMaeT TaKuM Mpoleccam
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HOMMHAIIUHU, KaK clIoBooOpa3oBanue. Cka3zaHHOE, OJJHAKO, HE O3HAYAET, YTO
JUTsl 3aMMCTBOBAaHUN B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE HE CTOJIb BEJMKA.
3aMMCTBOBaHHbIE MPUONU3UTENBHO U3 S50 S3bIKOB MHpA, JIEKCUUYECKHE
€MHUIBI COCTABJISAIOT MOYTH 75% CIIOBApHOTO COCTaBa aHTJIMMCKOTO sI3bIKa
M BKJIIOYAIOT IUJIaCThl  JIEKCHKH, 3alMMCTBOBaHHblIE B  pa3jU4HbIC
HMCTOPUYECKHE DIOXM M TOJ BIMSHUEM Pa3JIMYHBIX YCJIOBUN pPa3BUTHA U
cyuectBoBaHus. Cpeau HUX:

UCTOPUYECKHUE;
reorpaguueckue;

COLIMAJIbHBIE;

YKOHOMUYECKUE;

KYJbTYPHBIE U IPOYUE YCIOBHUS.

SABnsisicb  pe3ydbTaTOM  JUIMTENBHOTO  MCTOPUYECKOTO  B3aMMO-
NEUCTBUS S3BIKOB, 3aMMCTBOBAaHHME KaK MPOIECC W 3aMMCTBOBAaHUE Kak
pe3ynbTaT 3TOro IMpoliecca MPEeACTaBIAIOT COOOM 3HAYUTENbHBI HMHTEpec
JUISI UICTOPUU S13BIKA, B PAMKaX KOTOPOH MOJTy4aroT JAeTabHOE OCBEIICHUE HE
TOJILKO MPUYMHBI 3aUMCTBOBAHHMM, HO M MX S3bIKK — HWCTOYHUKHU.
[IpumeuaTenbHbl TaKke MyTH, (GOPMBI M THUIBI 3aMMCTBOBAaHUH, a TaKKe
npeoOpazoBaHusi, KOTOPbIE MpeTepreBaeT 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO B HOBOM J|Ist
HETO SI3BIKOBOM cpejie. 3aMMCTBOBaHMSI MHTEPECHBI, TIPEKIE BCETO, TEM, KaKoe
BJIMSIHUE OHM OKAa3bIBAlIOT HA CHUCTEMHOE YCTPOMCTBO JEKCHKU KOHKPETHOT'O
sS3bIKa, 2 TAK)KE CBOMM OCOOBIM, B CIIydae COXpPAHEHUS psoa TeHETUYECKUX
XapaKTepPUCTHK, CTaTYyCOM B 3aMMCTBOBABILIEM UX SI3bIKE.

DTo BIWsAHUE HauOoliee OYEBHIHO TOTJA, KOrJa B TPOIECC
3aMMCTBOBAHMS BTSITHBAIOTCS HE TOJBKO OT/ICNBbHBIC EAWHMIBI, HO IEJIbie
TPYIIBl CJIOB, MEXKIY KOTOPHIMH B SI3BIKE — HMCTOYHHMKE CYIIECTBOBAIN
OIpe/IeNICHHbIE OTHOIIICHHSI.

3HauMTEILHOE YMCIO 3aMMCTBOBAaHUIN AaHIVIMMCKOro s3bika: 'rural' —
CeINIbCKHIA, OT JaTUHCKOro 'ruralis', 'rus', 'ruris' (1epeBHs, nauixs, nosne); 'cardiac’
— cepaeunbli — ot rpeueckoro 'kardiakos', 'kardia' (cepame) u T. 1.)
OKa3bIBAIOTCS B S3bIKE — HCTOYHUKE T€HETHUYECKH MPOUZBOJHBIMU U
XapaKTepU3yTCs CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYIECKOM 3aBUCUMOCTBIO u
BBIBOJIUMOCTBIO. [Ipu yclioBUM 3aMMCTBOBaHMS OOOHMX YJIEHOB TaKUX
CIIOBOOOPA30BATENBHBIX MMap JIEPUBAIMOHHBIC OTHOIICHUS MEXIy HUMHU
COXPAaHSIIOTCS U B 3aMMCTBYIOIIEM HX SI3bIKE.

Oco060 uHTEpecHa >KHU3Hb 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B HOBOM JIJISl HUX
si3pike. MHOTMEe 3aMMCTBOBAHMS MO BIMSHUEM CUCTEMbI, B KOTOPYIO OHHU
BOIILJIM, TIPETEPIIeBAIOT 3HAYUTEIbHBIE (OHETUYECKHE, TpaMMaTHYEeCKHEe U
Ja)Ke CEeMaHTUYECKHWE HM3MEHEHMsl, MpUCIocadIuBasich, COOTBETCTBEHHO, K
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(hoHEeTUUECKUM, TpaMMaTHUEeCKUM W CEMaHTHMYECKUM 3aKOHaM JIaHHOU
CUCTEMBI.

3aMMCTBOBaHUE JIEKCUKU SIBJISIETCS CJICICTBUEM COJIMIKEHUSI HAPOJIOB
Ha MOYBE SKOHOMUYECKUX, MOJUTUUECKHUX, HAYYHbIX U KYJbTYPHBIX CBsI3EH.
B OonpiivHCTBE chnyyaeB 3aMMCTBOBAHHBIECIOBA TMOMAAAIOT B SI3BIK Kak
CpelNCcTBO JUisi 00O3HAYeHUs] HOBBIX BeUIEl M  BbIpaXXEHUS paHee
HEU3BECTHBIX MOHSATUN. 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBA MOTYT TaKXe SIBJISTHCS
BTOPUYHBIMU HAaUMEHOBAHUSIMU YK€ U3BECTHBIX MPEAMETOB U SIBICHUN. ITO
MPOUCXOAUT, €CIU OHO SIBJISETCA OOIICTIPUHATHIM HMHTEPHAIIMOHAIBHBIM
TEPMHHOM WJIM €CJIM MHOCTPAHHbIE CIIOBAaHACUIILCTBEHHO BHEIPSIOTCS B SI3BIK
(Mpu BOEHHOM OKKYTAIMK WM HACAKICHUM HOBOU PESTUTUM).

JIpeBHEaHTIMHCKUI S3bIK OBbLI SI3bIKOM CHUHTETUYECKUM: CBSI3b CIIOB B
MpeIJI0KEHUH BhIpaXkaiach TJ1aBHBIM 00pa30oM MOCPECTBOM U3MEHEHUS CaMUX
CJIOB.

3aUMCTBOBAHUE JIEKCUKU MOYKET MPOUCXOJUTh YCTHBIM U TUCbMEHHBIM
nyteM. B ciydae 3auMcTBOBaHMS YCTHBIM IyTEM cjoBa ObICTpee acCUMH-
aupytoTes B sizbike. CloBa, 3aMMCTBOBAHHbIE MMCbMEHHO, JOJIbILE COXPAHSIIOT
cBou (hoHeTHIeckue, opdorpadudeckre ¥ rpaMMaTHYECKHE OCOOCHHOCTH.

AHITIMACKUI SI3bIK NPUHAAJISKUT K 3alaHON MOArPYIIe repMaHCKUX
SI3BIKOB, @ TIOTOMY CJIOBa, TIPEJCTABIISIONIME COO0M CTaphlid (POH] aHTITMICKOTO
SI3bIKa, OYEHb YacCTO HAXOIAT OJTUMOJIOTUYECKUE TMapajuie]d B JIPYrHX
TePMaHCKUX SI3bIKAX:

CpaBHuTte, Hampumep, aHriuickoe —house-, Hemerkoe —Haus-, ron-
naHjackoe -huis-, HopBexkckoe —hus-, mBenckoe —hus-; anrmiickoe — day -,
Hemenkoe — Tag -, romanackoe — dag -, Hopexxckoe — dag -.

Pe3yabTaTtel Hay4Hoi#l pa0oTbl: B pe3ynbrare mccienoBaHusl JaHHON
HAy4HOU pPabOThl OmpejieneHbl MOAXObl K TEOPETUUYECKOMY HCCIEeI0OBAHUIO
poiu 3auMcTBoBaHMiA (borrowings, loan-words) B aHTTIMHACKOM SI3bIKE.

HoBu3zna nayuHoii pa6orel: 11 TOCTM>KEHUs] OCTABIEHHOM LENH
ObLT  KMCMOJB30BaH METOJl CpaBHEHUs. bbulM  MpoaHaIU3UPOBAHbI
3anuMcTBOBaHus (borrowings, loan-words) B aHIIUHCKOM SI3bIKE.

IIpakTuyeckass HeHHOCTh PadoThi: [ocToBEpHOCTH U OOOCHO-
BaHHOCTb HAYyYHBIX TOJOXEHUI U BBIBOJIOB Oazupyercs Ha o0OCTosTe-
JLHOCTH U3Yy4€HMs 3aMMCTBOBAHUI U3 BOCTOUHBIX SI3bIKOB.

Cnucok McnoJib30BaHHOM JIMTEPaTypPhbl

1. Jlekcukosorus anriuiickoro sizbika, Amocosa H.U1., Jlenunrpag

2. Jlekcukonorusi aHrJIMCKOro s3bika, ['anbnepun, Yepkacckas, MockBa

3. HWHrepHauMoHaNbHbIE CJIOBa OOLIEr0 3HAYEHUs] B COBPEMEHHOM
aHIJIMCKOM s3bIke, Jlepkau, MockBa
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S.Hasonova (Faracova)

Ingilis va sorq dillorinin leksik qarsiliqlar
Xiilasa

Moaqalads ingilis dilinin gorq dillorinin tarixi ilo slaqosi gostorilmisdir.
Sorq {instirlorinin ingilis dilino daxil olma yollar1 tosvir olunmusdur. Bu
mogalonin  moagsadi ingilis dilindo sorq {iinstirlorinin  xronologiyasini,
inkisafinin miixtolif morhalolorinds ingilis dilindo mdvcud olan tnsiirlorin
assimilyasiyasinin saviyyasini va doracasini izlomakdir.

Elmi vaziyyatin va noticalorin etibarliligi ingilis dilinin 6z ¢oxmor-
haloli inkisaf dovriiniin Oyronilmasine asaslanir. Homginin  verilmis
moqalads ingilis dilinin uzun muddatli inkisafi dévriinds yetorinco dolgunluq
qazandig: siibuta yetirilmisdir.

Natica etibari ilo deys biloram ki, ingilis dili beynalmilal dili oldugu
ticiin sorq dillori ilo alagoads o asas dil kimi gétiiriilmalidir. Ingilis dili aparici
dil kimi biitiin diinya dillerinin inteqrasiya sisteminda tarixi monba cohatdon
cox zongindir.

As a result I can say that the English language is the main language
related to Eastern languages because of its being the international language.
The English language is very rich from the point of integration of all world
anguages as a leading one.
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S.Hasanova (Farajova)
Lexical interaction of english and eastern languages
Summary

The history and results of contacts of English and Eastern languages
are traced in the article. Ways of penetration Eastern borrowings into English
were described. The purpose of this article was to trace chronology of the
eastern borrowings on English, analyze the levels and degrees of
assimilation of borrowings in English in different periods of its development.

Reliability and validity of scientific propositions and conclusions
were based on circumstantiality of the study of English for a long period of
its’ development. In turn, in the article was proved that English for a long
period of its’ development was a significant replenishment of other
languages.

As a result I can say that the English language is the main language
related to Eastern languages because of its being the international language.
The English language is very rich from the point of integration of all world
anguages as a leading one.

Royci: Ulviyys Nasirova
Filologiya iizrs falsafs doktoru, dosent
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